
 
 

09-02-2024 

I medfør af § 37, stk. 1 i Forretningsorden for Inatsisartut fremsætter jeg følgende spørgsmål til 

Naalakkersuisut. 

 

Spørgsmål til Naalakkersuisut: 

 

1) Har Naalakkersuisut kendskab til et igangværende projekt om at lave ordblindetest på 

grønlandsk? 

a. Hvis ja, hvornår er testen klar til brug?  

          i. Hvorfor er den ikke færdig endnu? 

b. Hvordan laves testen?  

i. Er det helt fra bunden af? Eller er det en, som allerede er til, som bliver oversat?  

ii. Hvis det er helt fra bunden af, hvad er årsagen til, at man gør det?  

c. Hvem vil kunne teste eleverne/personerne? 

d. Hvad er planerne for, at sprede testen til hele kysten? 

e. Hvis ikke, at en test er i udvikling, hvad er grunden til det? 

2) Kan Naalakkersuisut fortælle om, hvor langt et screeningsværktøj om læse og 

skrivevanskeligheder er nået til og hvad planerne på sigt ser ud? 

3) Hvor mange midler er der brugt indtil videre med at lave en ordblindetest på grønlandsk? 

4) Hvad koster det at lave ordblindetesten på grønlandsk? 

5) Laves der en værktøjskasse til elever med ordblindhed med henblik på, at sikre trivsel og læring i 

skolen?   

a. Hvis ikke der er specifikke indsatser, er der et igangværende projekt for det? Eller er der 

en plan for det? 

b. Hvor meget koster det? 

c. Hvis der er igangværende projekt, er der afholdt kurser for lærerne? 

 

 

(Medlem af Inatsisartut Najaaraq Møller, Siumut) 

 

Begrundelse: 

Der er gået for lang tid med at udarbejde en test til diagnosticering af folk med dysleksi, og som endnu ikke 

er blevet til i dag. Det har jo været omtalt politisk i mange år, og det eneste, som er blevet offentliggjort er 

et screeningsværktøj til 1.-3. klasses elever fra Uddannelsesstyrelsen. 

Kun pga. ordblindhed har vi tabt rigtig mange mennesker, som kunne have fået en uddannelse, hvis de 

havde værktøjer. Og, lærerne har altid haft et nederlags følelse hver gang de har måttet opgive deres elev, 

som ikke kan få den nødvendige hjælp de har haft brug for under deres skolegang.  

Efter alle de år med planlægning, er det på tide at få indblik i, hvor langt projektet er nået og om projektet 

stadig kører. 

 

I tvivlsspørgsmål om oversættelserne, skal der tages udgangspunkt i grønlandske version. De stillede 

spørgsmål skal besvares indenfor ti (10) arbejdsdage. 


